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คณะศิลปศาสตร์ สถาบันการจัดการปัญญาภิวัฒน์

บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาเก่ียวกับสถานการณ์ปัจจุบันของการสอบวัดระดับทักษะการใช้ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจ (BJT) 
ในประเทศไทย จากข้อมลูจากการสมัภาษณ์ผูเ้ข้าสอบวดัระดบัทกัษะความรู้ภาษาญีปุ่น่เชงิธุรกจิ (BJT) การสัมภาษณ์
แบบตัวต่อตัวกึ่งโครงสร้างครั้งนี้ สัมภาษณ์นักศึกษามหาวิทยาลัยชาวไทย จ�ำนวน 6 คนและพนักงานบริษัทเอกชน
ญี่ปุ่นในประเทศไทยจ�ำนวน 6 คน จากผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาเห็นว่าการสอบวัดระดับทักษะการใช้ภาษาญี่ปุ่น
เชิงธุรกิจ (BJT) นั้นยากและไม่เหมาะสมกับระดับความรู้ด้านภาษาญี่ปุ่นของตน อย่างไรก็ตาม การศึกษาครั้งนี้เผย
ให้เห็นว่านักศึกษาเห็นคุณค่าของการสอบวัดระดับทักษะการใช้ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจ (BJT) ในแง่ของการให้โอกาส
ทบทวนสิ่งต่าง ๆ ที่เคยเรียนรู้  การเรียนรู้วิธีการใช้ภาษาญี่ปุ่นรูปสุภาพในสถานการณ์จริง และกระตุ้นให้นักศึกษา
ต้องการศึกษาเรื่องนี้เพิ่มมากขึ้น ภายหลังเสร็จสิ้นจากการสอบ ในทางกลับกันพนักงานของบริษัทเอกชนญี่ปุ่น 
พบว่าการทดสอบดงักล่าวเหมาะสมกบัทกัษะความสามารถทางภาษาของตน และยงัพบว่าการสอบวดัระดบัทกัษะ 
ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจ (BJT) ได้รับการยอมรับว่าเป็นประโยชน์ต่อกลุ่มพนักงาน เนื่องจากท�ำให้ตระหนักถึงจุดอ่อน 
และน�ำไปสู่การปรับปรุงการใช้ภาษาญ่ีปุ่นของตน ในขณะเดียวกันเป็นการเปิดโอกาสให้ได้เรียนรู้ค�ำศัพท์และ 
ส�ำนวนใหม่ ๆ ที่เก่ียวข้องกับการท�ำงานในบริษัทอีกด้วย หากการสอบวัดระดับทักษะการใช้ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจ 
(BJT) ได้รับการปรับปรุงจนกระท่ังเป็นท่ีรู้จักอย่างแพร่หลาย ผู้รับผิดชอบการจัดสอบจ�ำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้อง 
ส่งเสริมท้ังการจดจ�ำช่ือและการตระหนักถึงประโยชน์ท่ีสามารถน�ำไปใช้ได้จริงของการสอบดังกล่าวนี้แก่ประชาชน
ทัว่ไป ซึง่เป้าหมายนีส้ามารถบรรลไุด้โดยการก�ำหนดให้ผลการสอบวดัระดับทกัษะการใช้ภาษาญีปุ่น่เชงิธรุกิจ (BJT) 
เป็นมาตรฐานในกระบวนการสรรหาบุคลากรของบริษัทเอกชนญี่ปุ ่น และใช้คะแนนสอบเป็นหลักเกณฑ์ใน 
การประเมินค่าตอบแทนพนักงาน 

สถานการณ์ปัจจุบันของการสอบวัดระดับ

การใช้ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจ (BJT) ในประเทศไทย:

จากบทสัมภาษณ์ผู้เข้าสอบ BJT 

 คำ�
สำ�คัญ
การสอบวัดระดับทักษะการใช้ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจ (BJT) การศึกษาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจในประเทศไทย
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Abstract

This research is a study of how the Business Japanese Proficiency Test (BJT) is presently viewed 
in Thailand as indicated by interviews with BJT test takers. A series of semi-structured face-to- 
face individual interviews were conducted with 6 Thai university students of Japanese and 
6 employees who work for Japanese firms in Thailand. It emerged that, students consider 
the BJT difficult and incompatible with their knowledge of the language. However, this study 
reveals that students value the BJT for the opportunity it offers to: consolidate learned items; 
learn how to utilize Japanese honorifics in real-life situations; and motivate the students to 
continue learning after the examination. Conversely, employees of Japanese firms find the 
test commensurate with their linguistic ability. The study showed that the BJT is perceived as 
beneficial to employees as it provides them with an awareness of both their weak points and 
subsequent improvement, while also offering the opportunity to acquire new words and 
expressions that are of direct relevance to their work environments. Finally, if the acceptance and 
the reputation of the BJT are to be improved, then the organizers of the exam have to promote 
both name recognitionand an awareness of the exam’s practical benefits among the general public. 
This could be achieved by making the test a standard component in the personnel recruitment 
process of Japanese firms, and using the BJT score as an evaluation criterion in determining the 
remuneration of employees. 

The Current Perception of 
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1. บทน�ำ
จากการส�ำรวจในงานวิจัยเชิงปริมาณคร้ังก่อน 

(Tajima, 2020) มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาสถานการณ์

ปัจจบุนัของการสอบ BJT ในประเทศไทยจากมมุมองของ

ผู้สอบ เกี่ยวกับประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการสอบ 

และความยากง่ายของข้อสอบ

ผูว้จิยัได้ศกึษาโดยใช้แบบสอบถามเก่ียวกับเนือ้หา

ของข้อสอบ BJT โดยมีกลุ่มเป้าหมายคือกลุ่มนักศึกษา

ชาวไทยทีศ่กึษาภาษาญีปุ่น่ในประเทศไทย จ�ำนวน 61 คน 

และผูป้ระกอบวิชาชีพภาษาญีปุ่น่ท่ีท�ำงานกบับรษิทัไทย

ที่เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่นหรือท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นที่ตั้งอยู ่

ในประเทศไทย จ�ำนวน 53 คน จากผลการส�ำรวจพบว่า 

กลุ่มผู้ประกอบวิชาชีพภาษาญี่ปุ่นคิดว่า การสอบ BJT 

เป็นการสอบทีมีโอกาสน้อยท่ีจะสามารถน�ำผลสอบ 

ไปใช้ประโยชน์ในที่ท�ำงาน และกลุ่มท่ีเป็นนักศึกษา 

ชาวไทยที่ศึกษาภาษาญี่ปุ ่นมีความเห็นว่าการสอบ 

BJT นั้นเป็นการสอบที่ยาก (นักศึกษากลุ่มตัวอย่าง 

61 คน มีผลสอบระดับภาษาญี่ปุ่น JLPT N3=7 คน 

N4=18 คน N5=6 คน ไม่มี=30 คน) และคิดว่า 

ความสามารถด้านภาษาญ่ีปุ่นของตนน้ันยังไม่เหมาะสม

กับการสอบ BJT เท่าที่ควรเหล่านี้อาจเป็นสาเหต ุ

ที่ประเทศไทยมีผู้สมัครสอบ BJT น้อย อย่างไรก็ตาม 

ในการส�ำรวจครั้งก่อนที่จัดขึ้นในปี 2020 ยังไม่ได้

ท�ำความส�ำรวจในปัจจยัอืน่ๆ เช่น ค่าสมคัรสอบ สถานที่

สอบหรือวันเวลาที่จัดสอบ

ในงานวิจัยครั้งน้ี ผู้วิจัยท�ำงานวิจัยเชิงคุณภาพ 

โดยท�ำการส�ำรวจแบบก่ึงโครงสร้างโดยการสัมภาษณ ์

เชิงลึกกลุ่มตัวอย่าง เพ่ือสอบถามเกี่ยวกับแรงจูงใจใน 

การสอบ BJT รวมถึงมุมมองและประโยชน์ท่ีผู้เข้าสอบ

ได้รับจากการสอบ ซึ่งเป็นประเด็นที่ยังไม่มีความชัดเจน

ในงานวิจัยเชิงปริมาณครั้งก่อน ครั้งน้ีผู้วิจัยจะน�ำความ

คิดเห็นและมุมมองที่ได้จากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่าง 

ทีย่นิดใีห้ข้อมลู 2 กลุม่ คอื กลุม่นกัศกึษาชาวไทยทีศ่กึษา

ภาษาญี่ปุ่นและกลุ่มผู้ประกอบวิชาชีพภาษาญ่ีปุ่นเพื่อ 

ให้ได้ข้อมูลและมุมมองเก่ียวกับคุณค่าและประโยชน ์

ของการสอบ BJT รวมถงึข้อเสนอแนะถงึความเป็นไปได้

ในการพัฒนาการสอบ BJT ในอนาคต

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 3 ประการดังนี้

1)	 เพื่อศึกษาสถานการณ์ปัจจุบันของการสอบ 

		  BJT ในประเทศไทย

2)	 เพื่อวิเคราะห์ประโยชน์ของการสอบ BJT 

		  ในประเทศไทย

3) 	เพื่อเสนอแนะแนวทางพัฒนาการสอบ BJT 

		  ในประเทศไทย

3. ผลการวิจัยก่อนหน้านี้
3.1. แนวคิดภาพรวมของการสอบ BJT

การสอบ BJT เป็นการสอบที่วัดทักษะการสื่อสาร

ภาษาญีปุ่น่ส�ำหรบัการท�ำงานทางธรุกจิ โดยแบ่งออกเป็น 

7 ทักษะดังต่อไปนี้ 

1. ความสามารถในการสังเกตและเข้าใสถาน 

		  การณ์ต่างๆ

2. ความสามารถในการอ่านความหมายและ 

		  ตีความเจตนาที่แฝงอยู่ในข้อมูลข่าวสารต่างๆ  

		  (การรับสาร)

3. ความสามารถในการตอบสนองต่อเรื่องราว 

		  ในประเดน็ต่างๆ (การแสดงออก/การกระท�ำ )

4. ความสามารถในการจัดการเกี่ยวกับเอกสาร 

		  ทางธุรกิจ

5. ความสามารถทางภาษาขั้นพื้นฐาน (ค�ำศัพท์/ 

		  ไวยากรณ์/ค�ำยกย่อง/ส�ำนวนที่ควรใช้)

6. ความสามารถในการแก้ปัญหาเมื่อเจอค�ำศัพท์ 

		  ที่ไม่เข้าใจ

7. ความสามารถในการปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรม 

		  ที่แตกต่างอย่างวัฒนธรรมทางธุรกิจของญี่ปุ่น

แบบทดสอบเป็นรูปแบบปรนัย มีทั้งหมด 3 ตอน 

ได้แก่ ตอนที่ 1 แบบทดสอบการฟัง (ประมาณ 45 นาที) 

ตอนที ่2 แบบทดสอบการอ่านผสมกบัการฟัง (ประมาณ 
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30 นาที) และตอนที่ 3 แบบทดสอบการอ่าน (ประมาณ 

30 นาที) โดยในแต่ละตอนแบ่งออกเป็น 3 ตอนย่อย ใน

ส่วนของคะแนนนั้นมีตั้งแต่ 0 - 800 คะแนน และวัดผล

ออกมาเป็น 6 ระดับตั้งแต่ J5 - J1+  แต่เดิมการสอบ 

BJT จะจัดสอบในวันและเวลาเดียวกันทั่วโลกเช่นเดียว

กบัการสอบ JLPT ทว่านบัตัง้แต่เดอืนเมษายน ค.ศ. 2017 

เป็นต้นมา ได้เปลี่ยนมาใช้วิธี CBT (Computer Based 

Testing) ซึ่งผู้สมัครสามารถเลือกวัน-เวลาเข้าสอบได ้

ตามความสะดวกของตนเอง (The Japan Kanji 

Aptitude Testing Foundation, 2017,  pp. 76-93)

3.2. ประโยชน์ที่ได้รับจากการสอบ BJT

ประโยชน์หลักของการสอบ BJT ส�ำหรบัชาวต่าชาติ 

ทีอ่าศยัหรอืท�ำงานอยูใ่นประเทศญีปุ่น่ได้รบัคอื สามารถ

วัดทักษะทางภาษาญ่ีปุ่นเชิงธุรกิจเพื่อใช้เป็นเกณฑ ์

การประเมินความสามารถของตนเองอย่างเป็นรูปธรรม

และสามารถใช้เป็นมาตรฐานในการประเมินคุณสมบัติ

ของบุคลากรที่ต้องการ "หางาน" "เปลี่ยนงาน" "ศึกษา 

ต่อระดบัทีส่งูขึน้" และเพื่อให้ได้รับการตอบแทนความ 

สามารถทางภาษาอย่างเหมาะสม เช่น "ปรับเลื่อน

ต�ำแหน่งงาน" "ปรับขึ้นค่าจ้าง" เป็นต้น

ส่วนประโยชน์อื่นๆ ของการสอบ BJT ส�ำหรับผู้ที่

ต้องการวีซ่าส�ำหรับท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นคือสามารถ

ใช้คะแนนยื่นขอการออก “ใบรับรองสถานะการพ�ำนัก

อาศัยในประเทศญี่ปุ่น” (ต้องได้มากกว่า 300 คะแนน

ขึ้นไป)" และ “ใบรับรองคุณสมบัติ/ความรู้ภาษาญี่ปุ่น

ของแรงงานต่างชาติทักษะสูง" (400 คะแนนขึ้นไปได้ 

10 POINT)” นอกจากน้ีในข้อก�ำหนดของแนวปฏิบัต ิ

ใหม่ที่จัดท�ำขึ้นในเดือนพฤษภาคม 2019 และได้รับ 

การปรับปรุงเพิ่มเติมในเดือนกุมภาพันธ์ 2020 เกี่ยวกับ

กจิกรรมพเิศษเพือ่สนบัสนนุการจ้างงานนกัเรยีนต่างชาติ

ในประเทศญีปุ่น่ (ผูส้�ำเรจ็การศกึษามหาวทิยาลยัทีญ่ีปุ่น่) 

ก�ำหนดว่า นกัศึกษาต่างชาตต้ิองได้มากกว่า 480 คะแนน

ขึ้นไป (https://www.kanken.or.jp/bjt/about/

feature_merit.html) อย่างไรก็ตาม เงื่อนไขพิเศษ 

ของผลสอบ BJT ข้างต้นทั้ง 3 ข้อล้วนเป็นประโยชน์

ส�ำหรบัผู้ที่พ�ำนักอาศัยระยะยาวในประเทศญี่ปุ่น รวม

ถึ ง เป ็นคุณสมบัติพิเศษของผู ้ ท่ีต ้องการท�ำงานใน 

ประเทศญี่ปุ่นทั้งส้ิน แต่ส�ำหรับในประเทศไทย มีเพียง 

ไม่กี่องค์กรที่ตระหนักถึงคุณค่าของคะแนนสอบ BJT 

และก�ำหนดให้เป็นคุณสมบัติในการคัดสรรบุคลากร 

เข้าท�ำงานในบรษิทั ทัง้กรณกีารจ้างงานใหม่/การเปลีย่น

งานของบุคลากรด้านภาษาญี่ปุ่น 

ผูจ้ดัการสอบวดัระดบัภาษาญ่ีปุน่ JLPT ได้ท�ำการ

ส�ำรวจถึงเหตุผลการสอบของผู้สอบนอกประเทศญี่ปุ่น 

ในการสอบครั้งที่ 2 ประจ�ำปี 2018 (http://www.jlpt.

jp/statistics/index.html) ผลการส�ำรวจพบว่า ผู้เข้า

สอบจ�ำนวน 26.6% สอบเพื่อใช้ในการศึกษาต่อใน

สถาบนัการศกึษาต่างๆ เช่น มหาวทิยาลยั และผูเ้ข้าสอบ

จ�ำนวน 33.4% สอบเพื่อเหตุผลในการสมัครงาน 

การปรับเพิ่มรายได้ทั้งการปรับเพิ่มเงินเดือน หรือการ

เลื่อนต�ำแหน่ง เป็นต้น กล่าวคือ กว่า 60% ของผู้สมัคร

สอบนอกประเทศญี่ปุ่น ต้องการน�ำผลการสอบภาษา

ญี่ปุ่น JLPT ไปใช้ประโยชน์ได้จริง  

โดยในปี ค.ศ. 2016 ผู้จัดสอบ BJT ได้ท�ำการ

ส�ำรวจเพื่อหาเหตุผลในการสอบส�ำหรับผู้สอบที่อยู่ใน 

ต่างประเทศ (https://www.kanken.or.jp/bjt/

candidate/) ผลการส�ำรวจพบว่า สอบจ�ำนวน 59%  

ใช้เพื่อการสมัครงานหรือเปลี่ยนงาน 2% ใช้เพื่อการ 

ขึ้นเงินเดือน หรือเลื่อนต�ำแหน่ง และ 4% ใช้เพื่อสอบ

เข้ามหาวิทยาลัย หรือเพื่อศึกษาต่อต่างประเทศ 

จะเห็นได้ว่า ผู้สอบประมาณ 60% ของผู้สมัคร

สอบ BJT ทั้งหมดก็มีเหตุผลเพ่ือต้องการน�ำผลการ 

สอบภาษาญี่ปุ่นไปใช้ประโยชน์ในกรณีต่าง ๆ คล้ายกับ

ผู ้เข้าสอบ JLPT โดยส่วนใหญ่น�ำผลสอบไปใช้เพ่ือ 

สมัครงาน 

3.3. แบบส�ำรวจจากงานวิจัยครั้งก่อน

จากผลการสอบ BJT ของงานวิจัยครั้งก ่อน 

(Tajima, 2020) พบว่าผลคะแนนที่ได้รับระหว่าง กลุ่ม

นกัศึกษามหาวทิยาลัย (  = 272.56) และ กลุ่มผู้ประกอบ

วิชาชีพแล้ว (  = 452.98) มีความแตกต่างกันมาก 
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เมื่อผูว้จิยัได้ท�ำการวเิคราะห์สหสมัพนัธ์เพือ่เปรียบเทยีบ

ความสัมพันธ ์ระหว ่างผลสอบและระดับที่ ได ้รับ 

ระหว่างผลสอบ BJT (ระดับ J1+ ถึง J5) และผลสอบ

การวัดระดับ JLPT (ระดับ N1 ถึง N5 และไม่มีผลสอบ) 

พบว่า ความสัมพันธ์เป็นแบบสหสัมพันธ์เชิงบวก มีค่า

เท่ากับ (r=.857, p<.001) จึงสรุปได้ว่า หาก JLPT คือ

การวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นในภาพรวม 

ย่ิงเป็นผู ้ที่ได้คะแนนสอบ JLPTมากเท่าไร (กลุ ่มผู ้

ประกอบวิชาชีพที่ใช้ภาษาญ่ีปุ่น) ก็มีผลคะแนนสอบ 

BJT สูงเช่นกัน

ยิง่ไปกว่านัน้ จากการรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมลู

การสอบ BJT ที่ได้รับจากแบบสอบถามพบว่า กลุ่มของ

ผู้ประกอบวิชาชีพที่ใช้ภาษาญี่ปุ ่นแสดงความคิดเห็น 

เชิงลบเพราะไม่เห็นประโยชน์ในการน�ำผลการสอบ 

BJT ไปใช้ประโยชนใ์นหน้าที่การงาน ได้จรงิ ทั้ง ๆ  ที่การ

สอบ BJT มีความแม่นย�ำและเหมาะสมกับพวกเขาใน 

การศึกษาภาษาญี่ปุ ่นและพัฒนาทักษะการสื่อสาร 

ภาษาญี่ปุ่นให้ดีกว่า ในทางกลับกัน กลุ่มที่เป็นนักศึกษา

ชาวไทยทีศ่กึษาภาษา ญีปุ่น่มคีวามคาดหวงัสงูในการน�ำ

ผลสอบ BJT มาใช้ประโยชน์ได้จริง ท้ัง ๆ ท่ีนักศึกษา

ยอมรับว่า BJT เป็นข้อสอบท่ียากและไม่เหมาะกับ 

การประเมินความสามารถของพวกเขาก็ตาม

จากผลการวิจัยข้างต้นพบว่าสถานการณ์ปัจจุบัน

ของการสอบ BJT ในประเทศไทยนัน้ มคีวามแตกต่างกัน

อย่างชัดเจนระหว่างผู้เข้าสอบท่ีเป็นนักศึกษาและผู้เข้า

สอบที่เป็นผู้ประกอบวิชาชีพท่ีใช้ภาษาญ่ีปุ่น อย่างไร

ก็ตาม การส�ำรวจเชิงปริมาณโดยใช้แบบสอบถามจะได้

มุมมองแบบกว้าง ไม่ใช่ข้อมูลเชิงละเอียดหรือเชิงลึก 

ดังนั้นในงานวิจัยครั้งน้ี ผู้วิจัยจึงท�ำงานวิจัยเชิงคุณภาพ

ด้วยวิธีการสัมภาษณ์แบบตัวต่อตัว เพื่อสอบถามถึง 

ความต้องการที่แท้จริงของผู้เข้าสอบ BJT อย่างละเอียด

ซึ่งเป็นประเด็นที่ยังไม่มีความชัดเจนในแบบส�ำรวจ 

ครั้งก่อน เพื่อน�ำมาใช้ในการวิเคราะห์เพ่ือปรับปรุง

แนวทางการผลักดันการสอบ BJT ให้ดียิ่งขึ้น 

3.4. ทฤษฎีความมุ่งมั่นในตนเอง (Self- deter 

mination Theory)

หนึ่งในรายการส�ำรวจที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ 

การค้นหาแรงจูงใจในการสอบ BJT ส�ำหรับผู้เข้าสอบ 

BJT จ�ำนวน 12 คน โดยมีกรอบทฤษฎีต่าง ๆ และมี 

การจัดท�ำแนวความคิดจากทฤษฎีความมุ่งมั่นในตนเอง 

(Self-determination) (Deci & Ryan, 1985) ที่กล่าว

ถงึ แรงจงูใจ 3 ประการทีก่�ำหนดความมุง่มัน่ให้กบัตนเอง 

ได้แก่ ความทะเยอทะยาน (motivation) แรงจูงใจ

ภายนอก (extrinsic motivation) และแรงจูงใจภายใน 

(intrinsic motivation) โดยแรงจูงใจที่เพิ่มความตั้งใจ 

ที่จะท�ำได้จริงคือ แรงจูงใจที่เกิดจากภายใน เช่น การท�ำ

กจิกรรมต่างๆ ด้วยความสนใจและเพลดิเพลนิซึง่เกิดจาก

ความพึงพอใจหรือเพื่อตอบสนองความความรู้สึกของ

ตนเอง ในขณะที่แรงจูงใจจากภายนอกคือการกระท�ำ

เพื่อให้ได้รับรางวัล การชมเชย หรือมีแรงจูงใจให้กระท�ำ

เพื่อหลีกเล่ียงการลงโทษ เป็นต้น นอกจากน้ี Ryan & 

Deci (2000) ยังเสริมไว้อีกว่า เมื่อผู้เรียนที่มีความตั้งใจ 

และมุ่งมั่นในการเรียนด้วยตนเองเป็นพื้นฐานอยู่แล้ว    

หากมีแรงจูงใจจากภายนอกรวมถึงการเอื้อจากสภาพ

แวดล้อมทางสังคมมากระตุ้นจะยิ่งช่วยพัฒนาแรงจูงใจ

จากภายในของผู ้เรียนให้มีความมุ่งมั่นในการเรียนรู ้

เพื่อให้ส�ำเร็จสู่เป้าหมายได้ดียิ่งขึ้น 

4.	 โครงร่างแบบส�ำรวจ
4.1. การออกแบบงานวิจัย

งานวิจัยน้ี เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพโดยการ

สัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้างกลุ่มตัวอย่างซ่ึงเป็นอาสา

สมัครที่สุ่มมาจ�ำนวนหนึ่ง โดยให้อาสาสมัครท�ำข้อสอบ 

BJT เม่ือท�ำข้อสอบเสร็จ ผู้วิจัยจะนัดกลุ่มตัวอย่าง

สัมภาษณ์แบบตัวต่อตัวเพื่อสอบถามตามแบบสอบถาม

ที่ได้ออกแบบไว้เพื่อให้ได้ข้อมูลเชิงลึก

โดยการส�ำรวจครั้งนี้ ผู้วิจัยได้รับเงินทุนวิจัยจาก

บรษิทั M ซึง่เป็นบรษิทัญีปุ่น่ โดยบรษิทัแบ่งงบประมาณ

ส่วนหนึ่งเป็นค่าธรรมเนียมในการสอบ BJT เพื่อให้ 

กลุ่มอาสาสมัครสอบ BJT โดยไม่เสียค่าใช้จ่าย 
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วิธีการประชาสัมพันธ์เพื่อหาอาสาสมัครเข้าสอบ 

BJT คือเขียนประกาศผ่าน SNS เช่น Facebook, LINE 

ในเพจและกลุ่มที่เก่ียวข้องกับภาษาญ่ีปุ่น โดยผู้สมัคร 

ที่สนใจสามารถเลือกสอบได้ตามวันเวลาท่ีสะดวก และ

ต้องเดินทางไปสอบตามวันและเวลาที่ก�ำหนด

4.2.   อาสาสมัครผู้เข้าร่วมงานวิจัย 

ในงานวจิยันี ้ได้รบัความร่วมมอืจากกลุม่นกัศกึษา

สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจชั้นปีที่ 3 ของมหาวิทยาลัย

เอกชนในประเทศไทย จ�ำนวน 6 คน และผูป้ระกอบวชิา 

ชีพภาษาญี่ปุ่นท่ีท�ำงานกับบริษัทญ่ีปุ่นในประเทศไทย 

จ�ำนวน 6 คน โดยผลการสอบของทั้งสองกลุ่มตัวอย่าง 

เป็นไปตามรายละเอียดดังต่อไปนี้

คะแนนเฉลี่ยของข้อสอบ BJT ส�ำหรับกลุ ่ม

นักศึกษา  = 261.83 คะแนน และส�ำหรับกลุ่มคน

ท�ำงานแล้ว  = 478.66 คะแนน

	 ชื่อ	 เพศ	 อายุ	 ชั้นปี	 คะแนน (ระดับ BJT)	 JLPT

	 A	 หญิง	 21	 ชั้นปีที่ 3	 234 (J4)	 ไม่มี

	 B	 หญิง	 21	 ชั้นปีที่ 3	 257 (J4)	 ไม่มี

	 C	 หญิง	 21	 ชั้นปีที่ 3	 289 (J4)	 N4

	 D	 หญิง	 21	 ชั้นปีที่ 3	 221 (J4)	 ไม่มี

	 E	 หญิง	 21	 ชั้นปีที่3	 309 (J4)	 N5

	 F	 หญิง	 21	 ชั้นปีที่ 3	 261 (J4)	 N5

	 ชื่อ	 เพศ	 อายุ	 กลุ่มธุรกิจ/ต�ำแหน่งงาน	 คะแนน (ระดับ BJT)	 JLPT

	 G	 ชาย	 46	 โรงงานผลิต / ผู้จัดการ	 479 (J2)	 N2

	 H	 หญิง	 26	 ท่องเที่ยว / ฝ่ายขาย	 436 (J2)	 N1

	 I	 หญิง	 30	 โรงงานผลิต / ล่ามภาษาญี่ปุ่น	 481 (J2)	 N1

	 J	 หญิง	 42	 โรงงานผลิต / ฝ่ายจัดซื้อ	 413 (J3)	 N2

	 K	 หญิง	 40	 อุตสาหกรรมอาหาร,แป้ง / 	 564 (J1)	 N1

				    ผจก.ฝ่ายบุคคล

	 L	 ชาย	 31	 ชั้นปีที่ 3	 499 (J2)	 N1

ตารางที่ 1 ผลสอบของกลุ่มนักศึกษาที่เข้าร่วมงานวิจัย

ตารางที่ 1 ผลสอบของกลุ่มนักศึกษาที่เข้าร่วมงานวิจัย

4.3. รายการส�ำรวจ

เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ของการส�ำรวจนี้ จึงมี

การก�ำหนดกรอบของค�ำถามและบทสัมภาษณ์เพื่อ 

ศึกษาใน 3 ประเด็นหลักๆ ด้วยกันคือ "แรงจูงใจใน 

การสอบ" "ความคิดเห็นเกี่ยวกับการสอบ" และ" 

ประโยชน์ที่ได้รับจากการสอบ"

1.	 ท�ำไมคุณอยากสอบ BJT? (แรงจงูใจในการสอบ)

2.	 หลังสอบ BJT แล้ว คุณรู้สึกอย่างไร? คุณคิด 

		  ว่า BJT เป็นข้อสอบประเภทไหน? (ความคิด 

		  เหน็เกีย่วกบัข้อสอบ / มมุมองเรือ่งความยากง่าย 

		  ของข้อสอบ)

3. 	ช่วยบอกข้อดีของการสอบ BJT (ประโยชน์ 

		  เชิงวิชาการของการสอบ BJT)

4.	 การสอบ BJT น้ีจะเป็นประโยชน์กับคุณได้ 

		  อย่างไร? (ประโยชน์ของการสอบเชิงรูปธรรม)
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ทั้งนี้ นอกเหนือจากค�ำถามข้างต้น ผู ้วิจัยได้

สอบถามกลุ ่มอาสาสมัครที่ เป ็นผู ้ประกอบวิชาชีพ 

ภาษาญี่ปุ่นเกี่ยวกับชื่อบริษัทญ่ีปุ่นท่ีท�ำงานอยู่ องค์กร 

ดังกล่าวมีสวัสดิการให้เงินค่าความสามารถทางภาษา

ญี่ปุ่นให้หรือไม่ มีข้อก�ำหนดท่ีต้องให้พนักงานเข้าสอบ 

วัดระดับความรู้ภาษาญ่ีปุ่นหรือไม่ เป็นต้น เพื่อน�ำมา 

เป็นองค์ประกอบในการพิจารณาเกี่ยวกับสถานการณ์

ปัจจุบันของการสอบ BJT 

4.4. วิธีด�ำเนินการวิจัย (เนื้อหา / ขั้นตอน)

การสมัภาษณ์กลุม่นกัศกึษาชาวไทยทีศ่กึษาภาษา

ญี่ปุ่นนั้น ผู้วิจัยได้ด�ำเนินการสัมภาษณ์ภายในพ้ืนที่ที ่

ผู ้วิจัยท�ำงานอยู ่ ส่วนการสัมภาษณ์กลุ ่มผู ้ประกอบ

วิชาชีพที่ใช้ภาษาญี่ปุ ่น ใช้วิธีการสัมภาษณ์รูปแบบ

ออนไลน์ ในการด�ำเนินการสัมภาษณ์ ผู้วิจัยได้เตรียม

เอกสารเพื่ออธิบายถึงวัตถุประสงค์ของการวิจัย และ

หน้าที่ในการเก็บรักษาความลับข้อมูลส่วนตัวของอาสา

สมัครโดยได้อธิบายเป็นลายลักษณ์อักษรและด้วยวาจา 

และได้รับความยินยอมจากอาสาสมัครเป็นลายลักษณ์

อกัษรในการเข้าร่วมงานวจิยัครัง้นี ้ซ่ึงเสยีงทัง้หมดจะถกู

บันทึกโดยใช้เครื่องบันทึก IC 

ส�ำหรับวิธีการสัมภาษณ์นักศึกษา ผู้วิจัยได้ด�ำเนิน

การการสัมภาษณ์ผ่านอาจารย์ชาวไทยที่สอนวิชาภาษา

ญี่ปุ ่นในฐานะล่ามภาษาไทยเนื่องจากความสามารถ

ภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษากลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ยังอยู ่

ในระดับต้น (ตารางที่1) และสัมภาษณ์กลุ่มผู้ประกอบ

วิชาชีพที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาญ่ีปุ่นเน่ืองจากความ

สามารถภาษาญี่ปุ ่นของกลุ ่มตัวอย่างอยู ่ในระดับสูง 

(ตารางที2่) จ�ำนวนครัง้ในการสมัภาษณ์คอื 1 ครัง้ ใช้เวลา

ในการสมัภาษณ์คนละประมาณ 15 นาท ีหลงัจากบนัทกึ

เสียงสัมภาษณ์แล้ว  

ระบบจะสร้างบันทึกแบบค�ำต่อค�ำและใช้เป็น

ข้อมูลการวิเคราะห์ ระยะเวลาการส�ำรวจคือตั้งแต ่

เดือนตุลาคมถึงธันวาคม 2020

4.5. วิธีวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ

ผู ้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพจากการ

สมัภาษณ์ด้วยขัน้ตอนในการเข้ารหสัและการสร้างทฤษฎี 

(SCAT : Steps for Coding and Theorization) SCAT 

เป็นวิธีการท่ีพัฒนาและคิดค้นขึ้นโดย Otani (2008a, 

2011) ซึง่มต้ีนก�ำเนดิมาจากทฤษฎฐีานราก Grounded 

Theory (GTA) ซึ่งเป็นขั้นตอนการวิเคราะห์ที่ชัดเจน 

และมปีระสิทธภิาพทีด่ใีนการวเิคราะห์ข้อมลูเชงิคุณภาพ

จากกลุ่มตัวอย่างจ�ำนวนน้อย โดยยอมรับกันว่าเป็นวิธ ี

ที่ง่ายและเหมาะสมที่สุดในการท�ำวิจัยเชิงคุณภาพ

 ข้ันตอนการวิเคราะห์แบบ SCAT คือการป้อน

ข้อมูลที่มีการแบ่งกลุ่มจากตารางเมทริกซ์ และด�ำเนิน

การในแต่ละข้อมูลดังนี้

<1> 	ป้อนค�ำและวลีที่เหมาะสมลงในข้อมูล

<2> 	ป้อนค�ำที่นอกเหนือจากข้อมูลที่เปล่ียน 

		  ค�ำพูดจากวลีในส่วนก่อนหน้า

<3> 	ป้อนแนวคิด ค�ำพูด และอักษรเพื่ออธิบาย 

		  ในส่วนก่อนหน้า

<4> ใส่หัวข้อ / โครงสร้าง

พิจารณาโดยใส่รหัสตามล�ำดับ หลังจากใส่รหัส

เสร็จแล้ว ให้เขียนหัวข้อ / โครงสร้างในข้อที่ <4> โดย

เขียนอธิบายโครงเรื่องและทฤษฎีจากจุดน้ัน (Otani, 

2008a, 2011)

5. ผลลัพธ์และการอภิปรายผล
บทวิจัยนี้น�ำเสนอโครงเรื่อง ผลลัพธ์ และข้อเสนอ

แนะที่สร้างขึ้นโดยขั้นตอนการวิเคราะห์แบบ SCAT 

ข้างต้น

5.1. โครงเรื่อง (STORY LINE)

ในงานวิจัยนี้ เนื่องจากมีพื้นที่จ�ำกัด จึงน�ำเสนอ

ข้อมลูนกัศึกษามหาวทิยาลยัชาวไทยทีจ่�ำนวน 3 คน และ

ผู้ประกอบวิชาชีพที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นในที่ท�ำงาน จ�ำนวน 3 

คน รวมทั้งสิ้น 6คน

5.1.1. STORY LINE ที่ได้รับจากนักศึกษา 

	 มหาวิทยาลัย A, B และ E ในมุมมองด้านแรง 

	 จูงใจในการสอบ BJT /ความคิดเห็นเกี่ยวกับ 

	 ข้อสอบ และประโยชน์ที่ได้รับจากการสอบ 
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การสอบ BJT ส�ำหรับนักศึกษา A ครั้งนี้เป็นการเข้าสอบโดยสมัครใจ แรงจูงใจของการสอบคือ เพื่อน�ำผลสอบ

ไปใช้ในอนาคต และเพื่อต้องการรู ้ระดับทักษะความสามารถทางภาษาญี่ปุ ่นของตนเอง โดยนักศึกษา 

Aแสดงความคิดเห็นว่า การสอบ BJT เป็นข้อสอบที่เน้นด้านธุรกิจโดยตรงซึ่งมีความยากมากส�ำหรับตนเอง และ

ท�ำให้รบัรูว่้าตนเองยงัไม่เข้าใจภาษาญีปุ่่นได้ดพีอ เช่น ในส่วนของข้อสอบการฟังและการอ่านบทความขนาดยาว

ก็ไม่เข้าใจและไม่สามารถเดาเจตนาท่ีผู้เขียนตั้งใจจะส่ือในข้อมูลของบทความให้อ่านได้ การสอบแสดงให้เห็น

ความแตกต่างระหว่างความสามารถเชิงวิชาการด้านภาษาญี่ปุ่นธุรกิจของนักศึกษา A ที่มีอยู่ในปัจจุบันเมื่อ 

เทยีบกบัคะแนนสอบทีป่ระเมนิผลได้ สรปุได้ว่าความคดิเหน็ของนกัศกึษา A เป็นความคดิเหน็เชงิบวกว่าการสอบ 

BJT มีประโยชน์ในการทบทวนสิ่งที่ได้เรียนไปแล้ว เช่น รูปยกย่อง และการน�ำไปประยุกต์ใช้สถานการณ์จริง 

การสอบมข้ีอดทีีว่่าหลงัสอบเมือ่เรารูค้ะแนนแล้วตนเองจะเกดิแรงจูงใจในการพัฒนาทกัษะภาษาญีปุ่น่ให้ดยีิง่ขึน้ 

มีความเชื่อว่าการได้คะแนน BJT สูง เป็นคุณสมบัติที่ดีส�ำหรับการเข้าสมัครงาน โดยมีความคาดหวังสูงถึง

ประโยชน์ที่ตนจะได้รับจากการสอบ BJT ในเชิงรูปธรรม  อย่างไรก็ตาม JLPT ยังคงเป็นการสอบที่ได้รับความ

นิยมในการวัดระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่นมากกว่า โดยนักศึกษา A สนใจการสอบ JLPT มากกว่า BJT

การสอบ BJT ส�ำหรบันกัศกึษา B ครัง้นีเ้ป็นการเข้าสอบโดยสมคัรใจ แรงจงูใจของการสอบคอืมคีวามรูสึ้กท้าทาย

กบัข้อสอบทีไ่ม่เคยสอบมาก่อน ตนเองมคีวามตัง้ใจทีจ่ะพฒันาทกัษะทางภาษาญีปุ่น่จรงิจงั และคาดหวงัทีจ่ะน�ำ

ผลการสอบไปใช้ในการท�ำงาน โจทย์ในส่วนการฟังและการอ่านเพื่อความเข้าใจนั้นฟังไม่เข้าใจและท�ำไม่ได้เลย 

จึงท�ำให้รู้สึกขาดสมาธิ และเกิดอาการง่วงในระหว่างการสอบท�ำให้เห็นถึงความแตกต่างระหว่างความสามารถ

ทางวิชาการที่มีอยู่ในปัจจุบันเมื่อเทียบกับคะแนนสอบที่ประเมินผลได้ สรุปได้ว่าความคิดเห็นของนักศึกษา B 

เป็นความคิดเห็นเชิงบวก โดยนักศึกษาเห็นว่าการสอบ BJT เน้นการใช้ภาษารูปยกย่องมีข้อดีหลังสอบ 

คือภายหลังเมื่อตนเองรู้คะแนนแล้ว ตนเองจะเกิดแรงจูงใจในการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นให้ดียิ่งขึ้น มีความ 

เชื่อว่าการได้คะแนน BJT สูงๆ เป็นคุณสมบัติที่ดีส�ำหรับการเข้าสมัครงาน โดยมีความคาดหวังสูงถึงประโยชน์ 

ที่ตนจะได้รับจากการสอบ BJT ในเชิงรูปธรรม

นักศึกษา A

นักศึกษา B

นักศึกษา E

การสอบ BJT ส�ำหรบันกัศกึษา E คร้ังนีเ้ป็นการเข้าสอบโดยสมัครใจ และแรงจงูใจของการสอบคอื ต้องการทราบ

ความสามารถทางภาษาญีปุ่น่ของตนเอง ต้องการเหน็ผลลัพธ์จากการเรยีนรูว้ชิาภาษาญีปุ่น่ธรุกจิ ซึง่เป็นวชิาเอก

ทีต่นเรยีนอยู ่และการสอบคอืแรงจงูใจในการพฒันาขดีความสามารถทางวชิาการ จดุทีย่ากของข้อสอบ BJT คอื 

ในส่วนของความเข้าใจในการอ่านบทความขนาดยาว ที่อ่านแล้วจับใจความไม่ได้ ค�ำศัพท์เฉพาะที่ใช้ในบริษัทที่

ตนเองไม่เข้าใจ รวมถึงเอกสารทางธุรกิจที่ไม่คุ้นเคย เหล่านี้ ท�ำให้นักศึกษารู้สึกว่า ข้อสอบ BJT เป็นโจทย์ที่เน้น

ในเชิงธุรกิจโดยเฉพาะ จึงยากมาก ส�ำหรับตนเอง ผลสอบของนักศึกษา E ท�ำให้เห็นถึงความแตกต่างระหว่าง

ความสามารถทางวิชาการของนักศึกษา E ที่มีอยู่ในปัจจุบันเม่ือเทียบกับคะแนนภาษาญี่ปุ่นที่ได้ นักศึกษาน้ี 

ชี้ให้เห็นว่า ข้อสอบ BJT จะเป็นประโยชน์ในการวัดผลความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นในเชิงธุรกิจโดยเฉพาะ 
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อย่างยิ่งส�ำหรับหัวข้อส�ำคัญที่ได้เรียนรู้ไปแล้วในชั้นเรียน เช่น ส�ำนวนค�ำยกย่อง ฯลฯ อย่างไรก็ตาม นักศึกษา E 

มีมุมมองในเชิงลบว่า เม่ือออกจากห้องสอบแล้ว รู้สึกท้อแท้ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น และยังรู้สึกว่าไม่บรรลุผล

ส�ำเร็จอีกด้วย มีความเชื่อว่าการได้คะแนน BJT สูง เป็นคุณสมบัติที่ดีส�ำหรับการเข้าสมัครงาน โดยนักศึกษา E 

มีความคาดหวังสูงถึงประโยชน์ท่ีตนจะได้รับจากการสอบ BJT ในเชิงรูปธรรมอย่างไรก็ตาม JLPT ยังคงเป็น 

การสอบทีไ่ด้รับความนยิมในการวดัระดบัความสามารถภาษาญีปุ่น่มากกว่า โดยนกัศกึษา E สนใจการสอบ JLPT 

มากกว่า BJT

การสอบ BJT ส�ำหรบัผูป้ระกอบวชิาชพี G ครัง้นีเ้ป็นการเข้าสอบโดยสมคัรใจ และแรงจงูใจของการสอบคอืสนใจ

ทดสอบระดับความรู้ภาษาญ่ีปุ่นเชิงธุรกิจและอยากท้าทายความสามารถของตนเองด้วยการท�ำข้อสอบที่ไม่เคย

รูจ้กั  ผูป้ระกอบวชิาชพี G ได้แสดงความคดิเหน็ว่า สิง่ทีย่ากในข้อสอบ BJT ได้แก่ ค�ำศัพท์ และส�ำนวนภาษาญีปุ่น่

จ�ำนวนมากที่ไม่เคยเรียนมาก่อน และความเร็วของบทสนทนาที่จับใจความได้ยาก ผู้ประกอบวิชาชีพ G มองว่า 

BJT เป็นข้อสอบทีย่ากมาก และตนเองกไ็ม่ค่อยได้ใช้ส�ำนวนภาษาทีส่ภุาพในทีท่�ำงาน จงึเป็นสาเหตสุ�ำคญัท่ีท�ำให้

รู้สึกว่าตนเองท�ำข้อสอบ BJT ไม่ค่อยได้ ดังน้ันหลังสอบเสร็จ ก็ตระหนักถึงการสนทนาในรูปยกย่องว่ามีความ

ส�ำคญัและตนเองกเ็ริม่พยายามทีจ่ะน�ำส�ำนวนยกย่องเหล่านัน้มาใช้ในทีท่�ำงานบ่อยครัง้ขึน้ ผูป้ระกอบวชิาชพี G 

แสดงความเหน็ว่า ระดบัการรบัรูข้องคนทัว่ไปทีม่ต่ีอการสอบ BJT และการเป็นทีรู่จ้กั รวมทัง้ความถีข่องจ�ำนวน 

ครั้งที่สามารถสอบได้ ส่งผลกระทบต่อแรงจูงใจในการสอบ นอกจากนี้ประโยชน์ของคะแนนสอบที่น�ำมาใช้ได้

จรงิในเชงิรปูธรรม จะส่งผลต่อระดบัความนยิมของการสอบ BJT เช่นกนั ยิง่ไปกว่านัน้ผู้ประกอบวชิาชีพ G กล่าว

ต่อว่า ในระเบียบข้อบังคับภายในของบริษัทท่ีผู้ประกอบวิชาชีพ G ท�ำงานอยู่ มีนโยบายให้ค่าความสามารถ 

ทางภาษาญี่ปุ่นตามคะแนน JLPT ท่ีได้รับด้วย ดังน้ัน JLPT จึงเป็นการสอบที่เป็นประโยชน์ต่อตนเองเป็น 

อย่างมาก เพราะพนักงานจะได้รับค่าตอบแทนจากบริษัท จึงท�ำให้พนักงานนิยมสอบ JLPT มากกว่า

การสอบ BJT ส�ำหรับผู้ประกอบวิชาชีพ I คร้ังนี้เป็นการสอบโดยสมัครใจ และแรงจูงใจของการสอบคือ ใน 

ระเบียบข้อบังคับของบริษัทท่ีท�ำงานอยู่ มีข้อก�ำหนดให้พนักงานที่ใช้ความรู้ภาษาญี่ปุ่น เช่น ล่ามจะต้องเข้า 

สอบ BJT ปีละ 2 ครั้งเพื่อวัตถุประสงค์ในการประเมินผลการปฏิบัติงาน และเพื่อเป็นการพัฒนาทรัพยากร 

บุคคล โดยบริษัทเป็นผู้ออกค่าสอบให้ การเข้าสอบ BJT ส่วนหนึ่งคือความต้องการของตนเอง และเพื่อท�ำตาม

หน้าที่ที่ต้องเข้าสอบปีละ 2 ครั้งตามระเบียบข้อบังคับของบริษัท โดยการเข้าเป็นอาสาสมัครในการสอบ BJT 

ในครั้งนี้ ก็เพื่อทบทวนความรู้ก่อนสอบจริงตามที่วางแผนไว้  โดยบริษัทที่ผู้ประกอบวิชาชีพ I ท�ำงานอยู่น้ัน

บคุลากรทีใ่ช้ภาษาญีปุ่น่ทกุคนจะต้องรักษาคณุสมบตัใิห้ครบทัง้ผลการสอบ JLPT (N1) และ BJT (468 คะแนน)  

นอกจากนี้ บริษัทยังจ่ายสวัสดิการค่าภาษาญ่ีปุ่นให้พนักงานตามคะแนน BJT ที่ได้รับอีกด้วย โดยแรงจูงใจ 

ผู้ประกอบวิชาชีพที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น G 

ผู้ประกอบวิชาชีพที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น I 

5.1.2.   STORY LINE ที่ได้รับจากผู้ประกอบ 

	 วิชาชีพที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการท�ำงาน G, I และ  

	 J ในมุมมองด้านแรงจูงใจในการสอบ BJT /  

	 ความคิดเห็นเกี่ยวกับข้อสอบ และประโยชน์ที ่

	 ได้รับจากการสอบ
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ในการสอบ BJT ของผู้ประกอบวิชาชีพ I  คือแรงกระตุ้นจากภายนอกที่ท�ำให้อยากมาสอบเพราะจะได้รับ 

ผลตอบแทนที่เป็นตัวเงินตามผลลัพธ์ที่สอบได้ ผู้ประกอบวิชาชีพ I ให้ความคิดเห็นว่า BJT จะเน้นทักษะการใช้

ภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับการท�ำงาน หรือภาษาญ่ีปุ่นเชิงธุรกิจเป็นหลัก เป็นข้อสอบที่ยากด้วยค�ำศัพท์และส�ำนวน 

ที่ไม่เคยรู้มากมาย รวมถึงเอกสารทางธุรกิจที่ยากมาก และที่ยากที่สุด คือมีระยะเวลาสอบที่สั้นมาก โจทย์ส่วน

ของการฟังและการอ่านเพื่อความเข้าใจ เป็นบทความที่ยาวมาก แม้กระนั้นผู้ประกอบวิชาชีพ I ก็มองว่า BJT 

เป็นข้อสอบที่เหมาะในการวัดระดับทักษะภาษาญี่ปุ่นของตนเอง หลังท�ำข้อสอบท�ำให้ตนเองตระหนักที่จะ

พยายามน�ำส�ำนวนยกย่องท่ีไม่คุ้นเคยเหล่าน้ันมาใช้ในบริษัทให้บ่อยขึ้น นอกจากนี้ อาสาสมัครได้คาดหวังว่า 

การได้รับคะแนน BJT สูง คือการพัฒนาขีดจ�ำกัดทางภาษาญี่ปุ่นของตนเอง ผู้ที่ได้คะแนน BJT สูง จะเป็นผู้ที่ 

มีความช�ำนาญในการใช้ภาษาญ่ีปุ่นขั้นสูงเป็นคนเก่งที่มีทักษะการสนทนาเชิงธุรกิจในการท�ำงานได้จริง 

และแสดงความเห็นเพิ่มเติมว่า ในปัจจุบันประเทศไทยมีผู้ที่ผ่านการสอบ JLPT ระดับ N1 เพิ่มมากขึ้น จึงอาจ

ท�ำให้ผลสอบด้อยค่าลง สิ่งท่ีจะวัดขีดความสามารถที่จะเข้ามาทดแทนในอนาคตคือ ผลของคะแนน BJT 

นั่นเอง อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาจากประโยชน์ท่ีได้รับในองค์กรแล้วยังมองว่า การมีผลสอบวัดระดับ JLPT 

เป็นคุณสมบัติที่บริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยต้องการเป็นอันดับแรกอยู่ดี 

การสอบ BJT ส�ำหรับผู้ประกอบวิชาชีพ J ครั้งน้ีเป็นการเข้าสอบโดยสมัครใจ และแรงจูงใจของการสอบคือ 

ตนเองมีโอกาสใช้ภาษาญ่ีปุ่นธุรกิจในท่ีท�ำงานอยู่บ่อยครั้ง จึงเป็นแรงจูงใจให้ตนเองอยากประเมินระดับ 

ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจที่มีอยู่ในตอนนี้ หลังสอบเสร็จรู้สึกผิดหวังในตนเอง เนื่องจากได้รับ 

ผลคะแนนสอบเทียบเท่ากับที่เคยสอบเมื่อสามปีก่อน โดยแสดงความคิดเห็นว่าการสอบ BJT เป็นบททดสอบ 

ที่เหมาะสมกับเน้ือหางานที่ตนเองท�ำอยู่ในปัจจุบัน และมีประโยชน์ในการท�ำความเข้าใจ และได้เรียนรู้ 

ค�ำศัพท์ รวมถึงส�ำนวนที่ไม่เคยเรียนมาก่อนซึ่งเชื่อมโยงโดยตรงกับหน้าที่การงานที่รับผิดชอบอยู่ อย่างไรก็ตาม 

การสอบวัดระดับแบบ JLPT ยังเป็นสิ่งที่ได้เปรียบกว่า เนื่องจากเป็นการสอบทักษะภาษาญี่ปุ่นที่บริษัทญี่ปุ่น 

ในประเทศไทยต้องการ ท�ำให้ปฏิเสธการสอบ BJT เพราะไม่มีประโยชน์ในการเพิ่มโอกาสในหน้าที่การงาน 

ได้อย่างมีประสิทธิภาพได้จริง โดยระเบียบข้อบังคับภายในบริษัทที่ผู้ประกอบวิชาชีพ J ท�ำงานอยู่ ให้ค่า 

ความสามารถภาษาญ่ีปุ่น โดยยึดมาตรฐานการจ่ายค่าตอบแทนจากคะแนน JLPT และค่าตอบแทนนี้จะจ่าย 

ตามระดับภาษาญี่ปุ่นที่พนักงานสอบได้ ส�ำหรับพนักงานที่ใช้ทักษะภาษาญี่ปุ่นอย่างต�ำแหน่งล่าม ฯลฯ มีหน้าที่

ที่ต้องเข้าสอบ BJT เพื่อการประเมินผลปฏิบัติงาน โดยบริษัทเป็นผู้ออกค่าใช้จ่ายให้ อย่างไรก็ตาม ส�ำหรับ 

ผู้ประกอบวิชาชีพ J การสอบ BJT ไม่ได้เป็นเพียงการปฏิบัติตามภาระหน้าที่เท่าน้ัน แต่ยังเป็นการสอบ 

ที่เกิดจากแรงจูงใจภายใน เพราะว่าตนเองต้องการท่ีจะได้คะแนน BJT สูง มากกว่าความต้องการที่จะได้เงิน 

ค่าตอบแทนที่สูงขึ้นจากการสอบ JLPT

ผู้ประกอบวิชาชีพที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น J  

5.2. ผลการวิเคราะห์และข้อควรพิจารณา
ผลการวิเคราะห์และข้อควรพิจารณาแสดงไว้

ตามรายละเอียดด้านล่าง โดยในหนึ่งค�ำถาม 

ผู้ตอบสามารถเลือกตอบได้มากกว่า 1 ค�ำตอบ

	 5.2.1.   แรงจูงใจในการสอบ BJT
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		  รายละเอียดของค�ำตอบ	  นักศึกษา	 ผู้ประกอบวิชาชีพ	 รวมทัง้สิน้

	 1	 การวัดความสามารถ และทักษะการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจ	 4	 3	 7

	 2 	ความอยากรู้และความท้าทายในการสอบ (ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจ)	 2	 3	 5

		  ที่ตนเองไม่รู้จักมาก่อน  	

	 3 	การใช้ประโยชน์จากผลการสอบอย่างเป็นรูปธรรม		 3	 0	 3

	 4 	ความคาดหวังที่จะพัฒนาความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น	 2	 0	 2

	 5 	ความต้องการวัดผลการเรียนรู้วิชาเอก (ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ) ที่เรียนมา	 2	 0	 2

	 6 	การเข้าสอบแทนการสอบวัดระดับ JLPT		  0	 1	 1

ตารางที่ 3 แรงจูงใจในการสอบ

		  รายละเอียดของค�ำตอบ	  นักศึกษา	 ผู้ประกอบวิชาชีพ	 รวมทัง้สิน้

1 ข้อสอบมีค�ำศัพท์ ส�ำนวน และไวยากรณ์ที่ไม่เคยเรียนมาก่อน	 1	 3	 4

2 โจทย์ในส่วนการฟังและการอ่านมีขนาดยาว		  3	 0	 3

3 ข้อสอบเน้นค�ำศัพท์ในการท�ำงานและเอกสารทางธุรกิจ	 1	 2	 3

4 ความเร็วของบทสนทนาในข้อสอบฟังและข้อสอบการฟังแล้วตอบ/1	 1	 2

	 ข้อสอบความเข้าใจ	

5 ข้อสอบการอ่านมีความยาวมาก			   2	 0	 2

6 ข้อสอบเน้นภาษารูปยกย่อง (Keigo) ที่ไม่คุ้นเคย		  0	 2	 2

7 เวลาที่ให้ในการตอบข้อสอบส่วนการฟังน้อย		  0	 2	 2

ตารางที่ 4 ความยากง่ายของเนื้อหาและโจทย์ข้อสอบ

อาสาสมัครซึ่งเป็นผู้ที่เข้าสอบ BJT ที่เข้าร่วม 

ตอบแบบส�ำรวจในครั้งนี้ทั้ง 12 คน ได้ประสงค์เข้า 

สอบด้วยความสมัครใจของตนเอง นอกจากนี้ ในบรรดา

อาสาสมคัรทัง้ 12 คน มอีาสาสมคัร 11 คนทีแ่สดงความ

สนใจในการเข้าสอบ และต้องการรู้ระดับความสามารถ

ทางภาษาญ่ีปุ่นของตนที่มีอยู่ในปัจจุบัน ดังนั้น ท�ำให้

สามารถยืนยันว่าอาสาสมัครทุกคนท่ีเข้าสอบ BJT ใน 

ครัง้นี ้ล้วนมคีวามต้องการทีเ่กดิจากแรงจงูใจจากภายใน

ของตนเองทั้งสิ้น ในทางกลับกัน กลุ่มของนักศึกษา 

ชาวไทยที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่น (นักศึกษา A, B, E) ต้องการ

น�ำผลสอบไปใช้จรงิ จงึขอให้บนัทกึคะแนน BJT ทีต่นเอง

สอบได้ไว้ในเรซูเม่เพื่อใช้ในการท�ำงาน ในขณะที่กลุ่ม 

ของผู ้ประกอบวิชาชีพท่ีใช้ภาษาญ่ีปุ ่นไม่ได้ขอให้ท�ำ 

เช ่นนั้น อาจเป็นเพราะพวกเขาไม่สามารถน�ำผล 

การสอบไปสร้างโอกาสหรือเพิ่มผลตอบแทนในองค์กร 

ได้จริงแต่ทั้งนี้ก็มีผู ้ประกอบวิชาชีพบางคนกล่าวว่า

สามารถน�ำผลสอบไปใช้ได้ในกรณพีเิศษ เช่น ผูป้ระกอบ

วิชาชีพที่ต้องปฏิบัติตามภาระหน้าที่ในการรายงาน 

ผลการสอบ JLPT ต่อฝ่ายบุคคล ซ่ึงเป็นข้อบังคับ

ภายในบริษัทดังกล่าวได้รับแรงจูงใจในการสอบ BJT 

เนื่องจากสามารถใช้ผลสอบ BJT เป็นทางเลือกแทน 

ผลสอบ JLPT ในช่วงที่ ผู ้จัดสอบประกาศยกเลิก 

การสอบ JLPT เนื่องจากการแพร่ระบาดของโรคไวรัส 

โคโรน่า 2019 ได้ (ผู้ประกอบวิชาชีพ K)

5.2.2. ความคิดเห็นเก่ียวกับการสอบ/มุมมอง

เรื่องความยากง่ายของข้อสอบ
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ผูเ้ข้าร่วมงานวจิยั 10 ใน 12 คนกล่าวว่า BJT เป็น

ข้อสอบที่ยาก โดยนักศึกษาชาวไทยส่วนใหญ่มีปัญหา 

ในส่วนของการอ่านและการฟังจบัใจความทีม่ขีนาดยาว

ซึ่งยากต่อการท�ำความเข้าใจ ส�ำหรับผู้ประกอบวิชาชีพ

ที่ใช้ภาษาญี่ปุ ่นนั้นพบปัญหาการไม่รู ้ค�ำศัพท์ คันจิ 

ส�ำนวนรูปยกย่อง/ถ่อมตน และส�ำนวนท่ีใช้ในสถาน 

การณ์ต่างๆ สองกลุ่มตัวอย่างน้ีน่าจะเข้าใจความหมาย

และเนื้อหาของค�ำถามในข้อสอบได้ต่างกันอย่างม ี

นัยส�ำคัญ ซึ่งผู้วิจัยอนุมานได้ว่าหลักฐานของคะแนน 

ที่นักศึกษากับผู้ประกอบวิชาชีพท�ำได้ในครั้งน้ีมีความ

สัมพันธ์กันกับข้อเท็จจริงดังกล่าวอย่างใกล้ชิด (กลุ่ม

นักศึกษามหาวิทยาลัย  = 261.83 , กลุ่มผู้ประกอบ

วิชาชีพ   = 478.66) จากกรณีของผู้เข้าร่วมงานวิจัย 

ที่ตอบว่า "ไม่เข้าใจข้อสอบในส่วนการฟังและการอ่าน

จบัใจความ เนือ่งจากเป็นบทความทีย่าว ท�ำให้ขาดสมาธิ 

และเกิดอาการง่วงนอน" (นักศึกษามหาวิทยาลัย B, E) 

ท�ำให้ผู้วิจัยรับรู้ได้ว่าพวกเขาไม่ค่อยเข้าใจความหมาย

ของโจทย์ในข้อสอบ 

5.2.3. ประโยชน์ทางวิชาการของการสอบ BJT

 

		  รายละเอียดของค�ำตอบ	  นักศึกษา	 ผู้ประกอบวิชาชีพ	 รวมทัง้สิน้

1 ท�ำให้รู้จุดอ่อน, เรื่องที่ไม่ถนัด			   2	 3	 5

	 รวมถึงท�ำให้รู้สึกอยากพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นให้ดีขึ้น	

2 ท�ำให้เข้าใจภาษาญี่ปุ่นที่เรียนในมหาวิทยาลัยได้มากขึ้น	 3	 0	 3

3 ท�ำให้เข้าใจและเรยีนรู้ค�ำศพัท์หรอืส�ำนวนภาษาญีปุ่่นทีไ่ม่เคยเรยีนมาก่อน	 0	 3	 3

	 แต่จ�ำเป็นต้องใช้ในสถานการณ์จริง	

4 ท�ำให้เข้าใจว่าจะน�ำภาษาญีปุ่น่ทีเ่รยีนมาไปใช้ในสถานการณ์จรงิอย่างไร   	 3	 0	 3

5 เพิ่มแรงจูงใจในการพัฒนาตนมากขึ้นหลังได้รับผลการสอบ	 2	 0	 2

6 ท�ำให้ต้องการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นเพื่อให้ได้ BJT 	 0	 2	 2 

	 คะแนนสูงๆ  	

ตารางที่ 5 ประโยชน์ทางด้านวิชาการ

นักศึกษาหลายคนแสดงความดีใจและพึงพอใจ 

ที่สามารถตอบค�ำถามที่เกี่ยวข้องกับสิ่งที่ได้เรียนรู้ใน

มหาวทิยาลยั เช่น รปูแบบภาษาค�ำยกย่อง/ถ่อมตน และ

การน�ำไปใช้ในสถานการณ์ต่างๆ และให้ความเหน็ว่า BJT 

เป็นข้อสอบทีด่เีหมาะกบันกัศกึษาสาขาภาษาญีปุ่่นธรุกจิ 

ท�ำให้เกิดความเข้าใจและมทีกัษะการสือ่สารภาษาญีปุ่น่

เชิงธุรกิจมากขึ้น นอกจากนี้ยังคิดว่า BJT มีประโยชน์ใน

ด้านวิชาการ เพราะสามารถน�ำสิ่งที่เรียนไปแล้วไปลอง

ฝึกปฏบิตัจิรงิ และเพิม่แรงจงูใจในการพฒันาตนมากขึน้ 

หลังจากได้รับผลสอบท่ีสะท้อนความสามารถของตน 

ในปัจจุบัน ในทางกลับกัน ผู้ประกอบวิชาชีพส่วนใหญ่

เริ่มตระหนักว่าตัวเองมีจุดอ่อนเรื่องการใช้ส�ำนวนรูป

ยกย่อง/ถ่อมตน ท�ำให้เกิดความพยายามที่จะฝึกพูด 

ค�ำยกย่องในทีท่�ำงานให้บ่อยขึน้ โดยมองว่าการสอบ BJT 

ช่วยกระตุ้นให้อยากพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นที่ตนเอง 

ไม่ถนัด หรือไม่ค่อยได้ใช้ให้เก่งขึ้น โดยเฉพาะบุคลากร 

ที่ต้องใช้ภาษาญี่ปุ่นในที่ท�ำงานจริง นับว่าการสอบ BJT 

มีประโยชน์ในฐานะที่สร้างโอกาสท่ีจะได้สัมผัสและ 

เรียนรู้ค�ำศัพท์หรือส�ำนวนที่ไม่เคยรู้มาก่อนซึ่งสามารถ 

น�ำมาประยุกต์ใช้ในการปฏิบัติงานจริงได้โดยตรง

5.2.4. มุมมองด้านประโยชน์ในการใช้ที่เป็นรูป

ธรรม/เมื่อเปรียบเทียบกับ JLPT
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		  รายละเอียดของค�ำตอบ	  นักศึกษา	 ผู้ประกอบวิชาชีพ	 รวมทัง้สิน้

1 JLPT ถือเป็นข้อสอบที่ส�ำคัญมากกว่าในฐานะของการสอบ	 5	 3	 8

	 เพื่อวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น	

2 การได้คะแนน BJT สูงๆ เป็นคุณสมบัติที่ดีในการหางาน	 6	 0	 6

	 หรือเปลี่ยนงานใหม่	

3 JLPT ยงัคงเป็นการสอบทีจ่�ำเป็นทีส่ดุ ส�ำหรบับรษัิทญีปุ่น่ในประเทศไทย	 0	 3	 3

ตารางที่ 6 มุมมองด้านประโยชน์ในการใช้ที่เป็นรูปธรรม/เมื่อเปรียบเทียบกับ JLPT

กลุ่มนักศึกษาที่เข้าร่วมในงานวิจัยท้ัง 6 คนมี 

ความคาดหวังสูงที่จะน�ำผลสอบ BJT ไปใช้ให้เกิด

ประโยชน์ในเชิงปฏิบัติจริง ในทางกลับกันส�ำหรับกลุ่ม 

ผู้ประกอบวิชาชีพด้านภาษาญ่ีปุ่นไม่มีใครให้ความเห็น 

ว่าผลสอบ BJT ดังกล่าวมีคุณค่าและน�ำไปใช้ประโยชน์

ได้จริง กลุ่มผู้ประกอบวิชาชีพยังยืนยันว่าบริษัทญ่ีปุ่น 

ในประเทศไทยยงัคงใช้ผลสอบ JLPT เป็นเกณฑ์ในการ

ตัดสินเพื่อคัดเลือกบุคลากรเข้าท�ำงานหรือเปลี่ยนงาน 

ซึง่ JLPT ยงัคงได้เปรยีบกว่า BJT อย่างแน่นอน นัน่แสดง

ว่า ผูป้ระกอบวชิาชีพด้านภาษาญีปุ่น่เหน็ว่าไม่มโีอกาสที่

จะน�ำผลสอบ BJT ไปใช้ประโยชน์ได้เท่าทีค่วร จงึดเูหมือน

การสอบมไีว้เพ่ือให้บรรลวัุตถปุระสงค์เฉพาะด้านเท่านัน้ 

ซึง่ค�ำตอบดงักล่าวได้รับมาจากประสบการณ์ในการท�ำงาน

จรงิ ส�ำหรบัค�ำตอบทีไ่ด้รบัจากนกัศกึษาชาวไทยทีศ่กึษา

ภาษาญีปุ่น่พบว่า พวกเขาคาดหวงัในการน�ำผลสอบ BJT 

ไปใช้ประโยชน์กับตนเอง แต่ถ้าพูดถึงข้อสอบที่ใช้วัด

ความสามารถทางภาษาญีปุ่น่จะให้ความส�ำคญักบั JLPT 

มากกว่า อีกทั้งกลุ่มนักศึกษายังให้ความเห็นเพิ่มเติมว่า 

ส่วนใหญ่ตนเองจะคาดหวังว่าตนเองจะสอบ JLPT ผ่าน

หรือไม่ผ่าน มากกว่าการลุ้นคะแนน BJT ของตน แสดง

ให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างทั้งสองมีความคิดเห็นตรงกันว่า 

JLPT คือข้อสอบทีน่กัศึกษามหาวทิยาลัยและผู้ประกอบ

วิชาชีพที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นต่างให้ความส�ำคัญและให้การ

ยอมรับ มากกว่าและเป็นการสอบที่สามารถน�ำไปใช้

ประโยชน์จริงได้อย่างแพร่หลายมากกว่า 

5.2.5. กฎระเบยีบข้อบงัคบัภายในบรษิทัท่ีเกีย่ว

กับภาษาญี่ปุ่น

 

		  รายละเอียดของค�ำตอบ	  นักศึกษา	 ผู้ประกอบวิชาชีพ	 รวมทัง้สิน้

1 บริษัทใช้ระดับผลสอบ JLPT 			   -	 4	 4

	 เป็นเกณฑ์ตัดสินในการให้ค่าความสามารถภาษาญี่ปุ่น	

2 บริษัทก�ำหนดให้พนักงานต้องสอบ BJT		  -	 3	 3 

	 และรายงานผลสอบให้ทราบ	

3 บริษัทใช้ระดับผลสอบ BJT			   -	 1	 1

	 เป็นเกณฑ์ตัดสินในการให้ค่าความสามารถภาษาญี่ปุ่น	

4 บริษัทใช้ผลสอบทั้ง JLPT และ BJT

	 เป็นข้อก�ำหนดในการคัดเลือกคนที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเข้าท�ำงาน	 -	 1	 1

ตารางที่ 7 กฎระเบียบข้อบังคับภายในบริษัท
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บริษัทญี่ปุ่นท่ีผู้ประกอบวิชาชีพด้านภาษาญ่ีปุ่น 

ได้ท�ำงานอยู่นั้น ส่วนใหญ่จะให้ค่าความสามารถภาษา

ญี่ปุ่นตามผลวัดระดับ JLPT มีเพียงบริษัทเดียวท่ีจ่าย 

ค่าความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นตามคะแนน BJT ท่ี 

ได้รับ (ผู้ประกอบวิชาชีพ I) แสดงว่าผู้ประกอบวิชาชีพ 

ที่ท�ำงานในบริษัทท่ีให้ค่าตอบแทนความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุ่น รวมถึงเพื่อนร่วมงาน (ผู้ประกอบวิชาชีพ G, 

I, L) ได้รับแรงจูงใจนี้ จึงท�ำให้ต้องการสอบ JLPT เพื่อ

ให้ได้ค่าตอบแทนที่สูงขึ้น แสดงให้เห็นว่าแรงจูงใจ

ภายนอกมุ่งเป้าไปท่ีผลตอบแทนจากการปฏิบัติงาน 

นั้นส่งผลต่อการสอบอย่างมีนัยส�ำคัญ นอกจากนี้ 

จากงานวิจัยฉบับน้ียังพบว่ามีบริษัท 3 แห่งมีระเบียบ

บริษัทที่ก�ำหนดให้พนักงานต้องเข้าสอบ JLPT หรือ 

BJT และรายงานผลคะแนนให้บริษัททราบ (ผู้ประกอบ

วิชาชีพ I, J, L) ดังนั้นแรงจูงใจในการเข้าสอบของแต่ละ

บุคคลจะแตกต่างกันไป ผู้ประกอบวิชาชีพบางคนสอบ

เพราะต้องการผลตอบแทนค่าภาษาญี่ปุ ่นในอัตรา 

สูงมากกว่าการไปสอบตามหน้าท่ี ผู้ประกอบวิชาชีพ 

บางคนคิดว่าที่ตนเองไปสอบ BJT นั้น ไม่ได้สอบเพื่อ

วัตถุประสงค์เพื่อให้บรรลุตามหน้าที่ที่บริษัทก�ำหนดไว้ 

แต่เกิดจากความมุ่งมั่นภายในตนเองมากกว่า เพราะ

อยากได้คะแนน BJT สูง มากกว่าความต้องการค่า

ตอบแทนที่สูงขึ้น

6.   บทสรุปและข้อเสนอแนะ
6.1.สถานการณ์ของการสอบ BJT ของประเทศ 

ไทยในปัจจุบัน

การวิจัยคร้ังน้ีท�ำให้ทราบว่านักศึกษาชาวไทย 

ทีศ่กึษาภาษาญีปุ่น่เข้าใจว่าการสอบ BJT จะมปีระโยชน์

ต่อตนเองมาก เช่นเดียวกับผลการส�ำรวจครั้งก่อน 

อย่างไรก็ตาม พบว่าการสอบ JLPT มีความส�ำคัญในแง่

ของการวัดระดับทักษะภาษาญี่ปุ่นในวงกว้างมากกว่า 

BJT ซึ่งผู ้เข้าสอบส่วนใหญ่ต้องการทราบว่าตนเอง 

จะสอบผ่านหรือไม่ผ ่านการสอบ JLPT มากกว่า 

อยากทราบว่าตนเองได้คะแนน BJT เท่าใด ในทาง 

กลับกันส�ำหรับผู้ประกอบวิชาชีพด้านภาษาญี่ปุ ่นที่ 

เป็นผู้ใหญ่วยัท�ำงานแสดงมมุมองเชิงลบว่า การสอบ BJT 

ไม่มีประโยชน์ในการยื่นสมัครงาน หรือการได้รับค่า

ตอบแทนที่เพิ่มขึ้น เช่นเดียวกับผลการวิจัยครั้งก่อน 

นอกจากนี้การสอบ JLPT ยังมีข ้อได้เปรียบในแง ่

ของการน�ำมาใช้เป็นมาตรฐานการประเมินผลในองค์กร

ญี่ปุ ่นในประเทศไทยเพื่อรับคนเข้าท�ำงาน หรือการ

เปลีย่นงาน เพราะบรษิทัมนีโยบายจ่ายค่าความสามารถ

ทางภาษาญี่ปุ่นให้กับพนักงานจากผลคะแนนวัดระดับ

การสอบ JLPT 

จากข้อมูลข้างต้น สามารถสรุปได้ว่าทั้ง 2 กลุ่ม

ตัวอย่างได้แก่กลุ่มนักศึกษาชาวไทยที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่น 

และกลุ่มผู ้ประกอบวิชาชีพด้านภาษาญ่ีปุ ่นมองว่า 

การสอบ JLPT เป็นการสอบที่ได้รับความนิยมมาก

ส�ำหรบัใช้วดัทักษะภาษาญีปุ่น่เมือ่เทยีบกบัการสอบ BJT 

และเมือ่ต้องประเมนิจากมมุมองภายนอก การสอบ JLPT 

ได้รบัผลประเมนิมากกว่าตัง้แต่ระดบัความนยิม การเป็น

ที่รู้จักในวงกว้าง รวมถึงคุณค่าและประโยชน์ในการน�ำ

ไปใช้จริง จนเป็นที่ยอมรับในสังคมไทยว่าผลสอบ JLPT 

สามารถใช้เป็นเครื่องมือในการช้ีวัดความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุ่นอย่างแพร่หลายมากกว่า การสอบ BJT ที่เข้า

มาจัดขึ้นในประเทศไทยภายหลัง  

6.2. ประโยชน์ของการสอบวดัระดบัภาษาญีปุ่่น

ธุรกิจในประเทศไทย

จากงานวจิยัครัง้ก่อน พบว่า BJT เป็นการสอบที่ 

มีความยากส�ำหรับนักศึกษาชาวไทยที่เรียนภาษาญี่ปุ่น

และนักศึกษาคิดว ่าความสามารถด้านภาษาญี่ปุ ่น 

ของตนนั้นยังไม่เหมาะสมกับการสอบ BJT และเมื่อ

พิจารณาจากผลการสอบ ปรากฏว่ากลุ่มนักศึกษาได้

ระดับคะแนนเฉลี่ย ระดับ BJT อยู่ที่ J4 เท่ากับระดับที่

ได้ในงานวจิยัครัง้ก่อน นัน่อาจอนมุานได้ว่าการสอบ BJT 
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เป็นข้อสอบที่ไม่เหมาะสมกับพวกเขา1 ในการส�ำรวจ 

ครั้งนี้ ได้ยืนยันผลการวิจัยดังกล่าวว่าสาเหตุหลักน้ัน 

เกดิจากโจทย์ในข้อสอบทีค่่อนข้างยาก โดยเฉพาะในส่วน 

ของการฟังที่มีอัตราการพูดท่ีเร็วมากและบทสนทนา 

ยาวมาก ท�ำให้ไม่สามารถฟังทัน และไม่เข้าใจในเนื้อหา

ส่วนการอ่านทีม่บีทความยาว อย่างไรกต็าม กลุม่นกัศกึษา

แสดงความคิดเชิงบวกเกี่ยวกับการสอบ เช่น รู้สึกดีใจ 

ที่สามารถตอบค�ำถามในสิ่งท่ีเคยเรียนได้บ้าง และจาก

งานวิจัยครั้งก่อน ได้ข้อสรุปว่า กลุ่มนักศึกษาชาวไทย 

ทีศ่กึษาภาษาญีปุ่น่มองว่าการสอบ BJT นัน้เป็นการสอบ

ที่ยากส�ำหรับพวกเขา แต่จากผลการวิจัยครั้งนี้ พบว่า

กลุ ่มนักศึกษาคิดว่าการสอบ BJT น้ันท�ำให้ตนเอง 

ได้เข้าใจส�ำนวนภาษาญ่ีปุ่น รวมถึงค�ำยกย่อง/ถ่อมตัว 

ที่เรียนไปแล้วได้ดียิ่งขึ้น และหลังจากการสอบ BJT ส่ง

ผลดีด ้านวิชาการให ้ กับกลุ ่มนักศึกษาได ้อย ่างมี

ประสิทธิผล ยิ่งไปกว่านั้นนักศึกษาชาวไทยที่ศึกษา 

ภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่ต่างต้องการรู้ระดับความสามารถ

ทางภาษาญีปุ่น่ในปัจจบุนั หรอืต้องการวดัผลการเรยีนรู้

ของตนเอง ซ่ึงเป็นความเห็นท่ีแตกต่างจากการส�ำรวจ

ครั้งก่อนอย่างมีนัยยะส�ำคัญ 

ในทางกลับกัน ส�ำหรับกลุ่มผู ้ประกอบวิชาชีพ 

ด้านภาษาญี่ปุ่น เมื่อวิเคราะห์จากผลสอบ BJT ในครั้งนี้ 

ซึ่งมี คะแนนเฉลี่ย (  = 478.66, J2) พบว่าการสอบ 

BJT เป็นการวัดทักษะความรู้ทางด้านภาษาญี่ปุ่นที่มี

ความเหมาะสมกับระดับความรู้ของตนเป็นอย่างดีซึ่ง 

ตรงกับผลการส�ำรวจครั้งก่อน อย่างไรก็ตามผู้ประกอบ

วิชาชีพด้านภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่ได้แสดงความเห็นว่า 

BJT เป็นข้อสอบที่ยาก โดยเฉพาะข้อสอบเก่ียวกับ

ส�ำนวนการใช้ค�ำยกย่องซ่ึงไม่ถนดัเป็นพิเศษ แต่ ภายหลงั

การสอบ กลุ ่มผู ้ประกอบวิชาชีพก็เปลี่ยนทัศนคต ิ

1 อ้างองิจากระดบัทักษะการใช้ภาษาญีปุ่น่เชงิธรุกจิ BJT (www.kanken.or.jp/bjt/about/level_sample.html) ระดบั J4 คอื "ผูท้ีม่ทีกัษะการสือ่สารภาษาญีปุ่น่ได้ในระดบัเลก็
น้อย สามารถใช้ภาษาญีปุ่น่ได้ในขอบเขตสถานการณ์เชงิธรุกจิอย่างมีข้อจ�ำกดั" รายละเอยีด ดงันี้

	 1) มคีวามรู้ภาษาญีปุ่น่และทักษะการตดิต่อสือ่สารภาษาญีปุ่น่ธรุกจิในขอบเขตทีจ่�ำกดั ยงัคงพบปัญหาในการสือ่สารอยูบ่่อยครัง้ 
	 2) เข้าใจบทสนทนาภาษาทางธรุกิจเพยีงเลก็น้อย โดยต้องใช้ความเรว็ในการพดูทีช้่า ผ่านส�ำนวนภาษาทีเ่รยีบง่าย
	 3) ยงัไม่สามารถใช้ส�ำนวนภาษาญีปุ่น่ได้อย่างถกูต้องและเหมาะสมตามความสมัพนัธ์ระหว่างบคุคล
	 4) เข้าใจเอกสารภายในบริษทัหรอืหนงัสอืทางธรุกจิทีใ่ช้ในชวีติประจ�ำวนัในระดบัพืน้ฐาน 
	 5) เข้าใจวฒันธรรมการท�ำงานแบบญีปุ่น่เฉพาะบางเรือ่งเท่านัน้

โดยพยายามน�ำส�ำนวนยกย่องซึ่งเป็นเป็นจุดอ่อนของ

ตนเองมาฝึกใช้ในการท�ำงานจริงมากขึ้น จากผลการ

ส�ำรวจครั้งน้ี พบว่าการสอบ BJT มีประโยชน์ เพราะ

ท�ำให้ตระหนกัถงึความส�ำคญัของส�ำนวนภาษาญีปุ่น่ทีไ่ม่

ค่อยได้ใช้ หรือส่วนที่ไม่ค่อยถนัดได้เพื่อปรับปรุงทักษะ

ภาษาของตนให้ดียิ่งขึ้น รวมถึงสร้างแรงจูงใจให้ตนเอง

อยากที่จะพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ ่นเชิงธุรกิจให้เก่ง 

มากขึ้น โดยเฉพาะการท�ำความเข้าใจ และเรียนรู ้ 

ค�ำศัพท์/ส�ำนวนที่ยังไม่เคยรู้ให้น�ำมาสู่การใช้ประโยชน์

ในการท�ำงานจริงโดยตรง นอกจากนี้ กลุ่มผู้ประกอบ

วชิาชีพยงัแสดงทศันคตเิชงิบวกว่าคาดหวงัในการพฒันา

ทักษะภาษาญี่ปุ่นของตนเองจากการท�ำคะแนน BJT  

ให้ได้สูงขึ้นเรื่อย ๆ ท�ำให้สรุปได้ว่าการสอบ BJT ยังคง 

มีความหมายในเชิงวิชาการ เช่นเดียวกับผลที่ได้รับ 

จากงานวิจัยครั้งก่อน 

6.3. แนวโน้มการพัฒนาการสอบ BJT ใน

ประเทศไทย

ในการส�ำรวจครั้งก่อนพบว่าความต้องการสอบ 

BJT ในประเทศไทยยังมีน้อย ซ่ึงสาเหตุที่ส�ำคัญที่สุด 

เกิดจากการน�ำผลสอบไปใช้ประโยชน์ได้ไม่มากนัก 

ดังน้ันการท�ำให้องค์กรต่าง ๆ ตระหนักถึงคุณค่าและ

ประโยชน์ของการน�ำผลสอบ BJT ไปใช้ได้จริงจะท�ำ 

ให้การสอบได้รับการยอมรับมากขึ้น ด้วยเหตุนี้ ผู้ที่

เก่ียวข้องในการจัดสอบ BJT จึงจ�ำเป็นต้องด�ำเนิน

กิจกรรมประชาสัมพันธ์อย่างจริงจังเพื่อให้บริษัทญี่ปุ่น 

ในประเทศไทยเห็นความส�ำคัญของการสอบ BJT 

หนึ่งในตัวอย่างกิจกรรมประชาสัมพันธ์ซึ่งผู้วิจัย

เคยกล่าวไว้ในงานวิจัยครั้งก่อน คือความคาดหวังให ้

ผู ้เกี่ยวข้องในการพัฒนาการสอบ BJT สร้างความ 

ตืน่ตวัให้กบัองค์กรทีก่�ำหนดเกณฑ์การคดัเลอืกบุคลากร
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2  ศนูย์สอบ BJT ในประเทศญีปุ่น่มสีาขาหลายแห่งให้เลอืกสอบ โดยเปิดสอบในวนัธรรมดาและวันหยดุเสาร์อาทติย์ในขณะทีศ่นูย์สอบ BJT ในกรุงเทพฯ จะจัดสอบเฉพาะในวันธรรมดา
เท่านัน้

ที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเข้าท�ำงาน/เปลี่ยนงาน โดยนายจ้างจะ

ต้องระบุคะแนนที่คาดหวังให้ชัดเจน เช่น "ผู้สมัครงาน

ต้องได้คะแนน BJT 400 ขึ้นไป" 

ผูว้จิยัมีความคาดหวงัว่าในท้ายทีส่ดุทัง้ฝ่ังนายจ้าง

และฝั่งลูกจ้างในประเทศไทยจะเล็งเห็นถึงความส�ำคัญ

ของการสอบ BJT โดยในอนาคตอาจมกีารศกึษาเพิม่เตมิ

เกี่ยวกับมุมมองของบริษัทญี่ปุ ่นในประเทศญี่ปุ ่นว่า 

เหตใุดจึงให้ความส�ำคญักบัการสอบน้ีมากในการคดัเลอืก

บุคลากรเข้าท�ำงานหรือการประเมินเลื่อนขั้นในขณะที่

บริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยยังไม่นิยมใช้ผลการสอบนี้

นอกจากนี้ สิ่งส�ำคัญคือการประชาสัมพันธ์และ 

ส่งเสรมิการสอบ BJT ในประเทศไทยอย่างต่อเนือ่ง  จาก

ข้อสงัเกตเรือ่งค่าตอบแทนความสามารถทางภาษาญีปุ่น่

ที่บริษัทญี่ปุ่นแต่ละแห่งจ่ายให้กับพนักงานนั้น คือส่ิง 

ที่จะส่งผลดีต่อองค์กร ท�ำให้ได้คัดสรรบุคคลากรท่ีมี

ทักษะการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจในระดับดี เพราะ

การให้ค่าตอบแทนเพือ่แลกกบัผลการปฏบิตังิานท่ีบรษิทั

จะได้รบันีคื้อแรงจงูใจภายนอกทีส่่งผลต่อความต้องการ

สอบ BJT ที่เพิ่มขึ้น 

การผลกัดนัและสนบัสนนุให้บรษิทัญีปุ่น่ ใประเทศ 

ไทยตระหนักถึงการน�ำระบบการให้ค่าตอบแทนความ

สามารถภาษาญ่ีปุ่นตามจ�ำนวนคะแนน BJT ท่ีได้รับ 

โดยก�ำหนดให้เป็นระเบียบข้อบังคับในบริษัทเป็นสิ่ง 

ที่จ�ำเป็น รวมถึงการก�ำหนดให้เป็นหน้าที่ของพนักงาน 

ทีต้่องเข้าสอบ BJT เพือ่วตัถุประสงค์ในการพัฒนาตนเอง 

ส�ำหรับการประเมินผลประจ�ำปี หรือใช้เพิ่มโอกาส 

ในหน้าที่การงานในด้านอื่นๆ เป็นต้น นอกจากนี้ ผู้วิจัย

สนใจกับความคิดเห็นจากผู ้เข ้าร ่วมงานวิจัยที่เป็น 

ผู้ประกอบวิชาชีพคนหน่ึงที่กล่าวถึง "แนวโน้มล่าสุด 

ของประเทศไทยที่มีผู้ผ่านการสอบ JLPT ระดับ N1 

เพิ่มมากขึ้น จึงอาจท�ำให้ผลสอบ JLPT ระดับ N1 ด้อย

ค่าลง" โดยผู้วิจัยคิดว่า เป็นโอกาสดีของผู้ที่ท�ำคะแนน 

BJT ได้สูงในระดับ J1 และ J1 + ที่บริษัทญี่ปุ่นควรน�ำ

ผลสอบ BJT มาพิจารณาคัดเลือกทรัพยากรบุคคลที่

สามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจได้ในระดับสูง 

ในประเดน็ของสถานทีแ่ละวนัส�ำหรบัการจดัสอบ 

ควรมกีารจดัสอบในวนัเสาร์และวนัอาทติย์ด้วยเนือ่งจาก

พนักงานบรษิทัส่วนใหญ่ไม่สะดวกมาสอบในวนัธรรมดา2 

นอกจากนี้อาจมีการจัดสอบแบบกลุ่มให้กับนักศึกษา 

ในมหาวิทยาลัยที่เปิดสอนหลักสูตรภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ 

ส�ำหรับบทบาทของสถานศึกษา อาจารย์มหา 

วทิยาลัยผู้สอนภาษาญีปุ่น่ควรพจิารณาผลักดนัการสอน

ภาษาญี่ปุ ่นธุรกิจในประเทศไทย เพื่อผลิตบัณฑิตให้ 

ตรงกับความต้องการของตลาดงานภาษาญี่ปุ ่นธุรกิจ 

พัฒนาส่ือการสอน ก�ำหนดวิธีการสอนที่เป็นแบบแผน 

เผยแพร่งานวิจัยในสาขาท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาภาษา

ญี่ปุ่นธุรกิจ  เป็นต้น
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